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B cmamve 0000wenvr 63214061 Ha KAOUeBbie NOHAMUSL OOHO20 U3 BEOYUUX COBPEMEHHBIX
HANPAGIeHUll A3bIKO3HAHUS — JIUHEBOKYAbMYPONLO2UU. BHUMaHUe K OCHOBHLIM MEPMUHAM BbI36AHO
mem, 4mo UuHMmezspupylowas OCHO8d — Kyibmypa — mpebyem O0as ee NO3HAHUS CUHME3d
JIUHSBUCIUYECKUX (CEMAHMUYECKUX, CEMAHMUKO-CIMUTUCIMUYECKUX) U NCUXOI02UYECKUX (MEeHMANbHO-
KOZHUMUBHBIX) N00X0008. DOpMUPOBAHUE TUHSEBOKYILIMYPOIOSUU CONPSINICEHO C GbICIMPAUBAHUEM
mepmuHonocuieckoeo annapama. Ilosmomy 6 smoil pabome usznazaromcs cooOpPadiceHus:
OMHOCUMENbHO 08YX HAUbONee AKMYAIbHbIX NOHAMUU AUHSB0KYIbMYPOIOUU — KOOA KYIbMypbl U
JIUHEBOKYIbIYPHO20 KOHYEeNnmd.

Lenv uccredosanuss — conocmagumenvHulii analu3 08YX Haubonee GaANCHBLIX NOHAMULL
JIUH2BOKYIbMYPONLO2ULU: KOOA KYIbIMYPbl U TUHSBOKYIbIMYPHO20 KOHYEnma.
Mamepuan u memoowl. Mamepuan — meKcmsl MOHOZpAPDUI, NOCEAUEHHBIX NPOOIEMAM

JUHe8OKYyIbMYpoaocul. Ilpu 3mom ucnonv3osanvl obwenayurvle memoosbl HadI0OeHUs, 0000ueHus,
conocmasnenusi, ouggepenyuayuu NPUHAKOE 0O0BLEKMUBHBIX S3bIKOGLIX SGNEHUL, BONJOWEHHLIX 8
MEPMUHOTOSULECKOM ANNaApame JUH2EOKYIbIMYPOLOSUU.

Pesyniomamot u  ux oocyncoenue. OmmeueHvl mpu HANPAGIEHUS  JUHEBOKYIbIMYPOIOSUU
(cmbicno80€, YeHHOCMHOEe, KOMMYHUKAMUBHOE), 8 KOMOPLIX UCNOIb3YIOMCS HOHAMUSL KOO KYAbmypbl U
JIUHEBOKYIbMYPHbLIL KOHYenm (umeem cmamyc sunepoHuma). B maxom cnyuae nune6oxynbmypHole
KOHYyenmoul (0bweuenogeueckue, HAYUOHAIbHbIE, MUKPO(MAKPO)epynnossvle U UHOUBUOYATIbHbIE)
NPUMSAUBAIOT PA3HBLE YPOGHU UX NOZHAHUS, BKAIOYAS SHYUKIONEOUYECKUll, NPOpecCUOHarbHblil.

3aknwuenue. Taxum 00pazom, KOObl KyIbmMypbl, 6X005 6 JUHCBOKYIbMYPHbIE KOHYEenmul,
OmMpadicaom HAYUOHATBHYIO CIMPYKMYPY 3HAHUS, UHOOPMAYUU U ee YEHHOCMHOE COOepICaHue,
ogopmnennvie 6 HaUbOILULEL Mepe 8 A3bIKe KYIbMYPbl (IMHUYECKUE pedesble CHEepeomunsl, 00pasbi,
OMANOHbL,  CUMBOJbL, YCMAHOBKU  KYAbMYPbl) MOU UL  UHOU  IMHUYECKOU, COYUATbHOL,
npogeccuonanrbHou epynnwl 1ooel.

Knrouesvie cnosa: ko0 Kyibmypbl, TUHSEOKYIbIMYPHbIIL KOHYENm, CEMAHMUYEcKoe U YeHHOCMHOe
A0pO 3HAKA KYAbMYpPbl, CYOCMAHYUOHATbHBIE KOObI KYIbMYPbl, KOHYENMYAaibHble KOObl KVIbMYpPbl,
YEHHOCMHOE HaNOIHEeHUe KOHYenma.
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In the article views of key concepts of one of the leading modern directions of linguistics, linguistic
and cultural studies, are generalized. The attention to the main terms is caused by the fact that the
integrating basis — culture — demands for its knowledge the synthesis of linguistic (semantic, semantic-
stylistic) and psychological (mental and cognitive) approaches. Shaping linguistic and cultural studies
is interfaced with establishing the terminological apparatus. Therefore we devote this work to the
statement of reasons concerning two most topical concepts of linguistic and cultural studies — the code
of culture and the linguocultural concept.



The purpose of the work is to compare two most significant concepts of linguistic and cultural
studies: the code of culture and the linguocultural concept.

Material and methods. In the article general scientific methods of observation, generalization,
comparison, differentiation of the features of objective linguistic phenomena embodied in the
terminological apparatus of linguistic and cultural studies are used.

Findings and their discussion. Three directions of linguistic and cultural studies (semantic, value,
communicative) are noted in which the notions of the code of culture and linguistic and cultural
concept (has the status of the hyperonym) are used. In that case linguistic and cultural concepts
(universal, national, micro (macro) group and individual) attract different levels of their knowledge,
including the encyclopedic, professional.

Conclusion. Conclusion is made that culture codes while entering linguistic and cultural concepts
reflect national structure of knowledge, information and its value contents shaped in the language
(ethnic speech stereotypes, images, standards, symbols, establishments of culture) of the culture of
this or that ethnic, social, professional group of people.

Key words: culture code, linguistic and cultural concept, semantic and value core of the feature of
culture, substantial codes of culture, conceptual codes of culture, value filling of a concept.



